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the Thirteenth International Conference on
FOr Austronesian Linguistics (13-ICAL) was held
in Taipei Taiwan for five days from 18" to 22™ July
2015 under the aegis of the Institute of Linguistics,
Academia Sinica. Regarded as the largest gathering
of the world’s specialists in the studies of
Austronesian languages, ICAL takes place once after
three years rotating venues from country to country.
This year saw the return of ICAL to Taiwan since its
last visit of more than a decade ago. Throughout the
five days of the conference, hundreds of scholars
and experts in the field flew from all over the place
and flocked together to the Humanities and Social
Sciences Building of Academia Sinica for three
keynote speeches, at least forty-nine presentations,
and countless hours of inspiring discussions and
exchanges with colleagues both in- and out-side
regular sessions.

In order to take the best advantage of this rare
opportunity, the Institute of Linguistics especially
dedicated one extra day after the conference, the
23" of July, to Taiwan and arranged the “Satellite
Event—New Advances in Taiwan Indigenous
Language Revitalization”. Their purpose was two-
fold: first, to prepare for international specialists the
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most up-to-date picture of the current situation of
Taiwan’s indigenous languages, and second, to offer
people working on indigenous language domestically
a chance to share and learn from international
experiences. The agenda of the day was adorned
with twelve speakers from various backgrounds
including university professor, indigenous language
teacher, researcher, school teacher, government
official and non-government delegate. Three talked
about language policies; four looked at language
preservation and revitalization; two shared
documentary films; and three shared language
documentation and dictionary-making. With seven
indigenous and five non-indigenous speakers, this
composite reflects diversity and harmony of cultures
in Taiwan.

Satellite Event Conference

In “Language Policies”, speakers touched upon
the first and second phases of government-initiated
indigenous languages revitalization programs, graded
indigenous language proficiency examination and
indigenous language education from preschoolers to
For

colleges. “Language Preservation and

Revitalization”, attention was paid to mobile
museums connecting urban indigenous populations
with native cultures and indigenous persons or
villages appropriating policies or churches for the
sake of language preservation. “Documentary Films”
brought listeners to Hawaii and Papua New Guinea
to experience the magic of language, while “
Language Documentation and Dictionary-Making”
presented dictionaries of Puyuma and Tao languages
as well as online resources that can be developed to
further the cause of language. Every session was
targeted and every presentation based upon

empirical evidences.
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Foreign scholars’ responses and observations

Deeply impressed and excited by the
development in Taiwan, foreign scholars at the event
also generously shared their feedback and
comments. Some asked if there are also bottom-up
practices to balance top-down pushes from
government projects; some wondered so much at the
evolving growth on the island that they felt there is
almost nothing to add to it; still some couldn’t help
but had to echo the observation on the current
situation of indigenous languages in Taiwan with
their very own experience in the village.

“Ethnologue: Languages of the World” is a well-
known website that introduces the world’s languages.
After hearing the day’s presentations, a scholar
associated with Ethnologue found the event very
informative and recommended the Council of
Indigenous Peoples (CIP) in partnership with
Indigenous Languages Research and Development
Center (ILRDC) should keep close contact with
Ethnologue, so as to enable the latter to revise its
online data and provide the world with a better
picture of Taiwan’s current situation.

Also, another junior researcher from the
Netherlands also recommended that despite of a
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language barrier, Taiwan and its indigenous peoples
should definitely reach out to the international
community and share their wonderful achievements
in indigenous language preservation. According to
his observation, the Pacific region relies on the
studies of Austronesian languages for a
reconstruction of migration history, while Southeast
Asia including the Philippines values analyses of the
varieties of local Austronesian languages. But Taiwan
can really trust its edge on language revitalization
and connect itself with the world from this
perspective.

On the whole, this was an exciting day with
informative presentations, wonderful exchanges, and
friendly ambience. The CIP and ILRDC also grabbed
the opportunity to share indigenous language
teaching materials and films by setting up a display
area just outside the conference room. Event
participants were welcomed to take a look, ask any
question relating to the display, and even take part in
the “Challenge Our Indigenous Language in Ten
Seconds” activity launched by ILRDC to
commemorate Taiwan’s Indigenous Peoples’ Day on
15t August. This activity invited people to speak their
mother tongues in front of a camera for ten seconds,
and was very well received, generating a lot of fun
and laughter at the same time. It might be years
away for Taiwan to see yet another a large group of
Austronesian experts and specialists again, but the
passion and enthusiasm that emanated from the day’
s satellite event will surely keep inspiring Taiwanese
people to continue striving for the life of indigenous
languages as well as encouraging international
scholars to keep an eye on the development here in
Taiwan.
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